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Après un an de développement par notre camarade anw, voici enfin la sortie de la première version de Anwiki (sous licence GNU GPL 3).





Anwiki est un projet destiné à gérer simplement les contenus multilingues. Il s'agit donc d'un wiki mais concentré sur les processus d'internationalisation et de traduction : traduction directement dans les pages du wiki, édition et internationalisation de code PHP, définition de contenus multilingues fortement structurés, architecture de composants modulaires.





Techniquement le programme est codé en PHP5/MySql ; il repose principalement sur un algorithme permettant de détecter les différences entre deux versions d'un document XML, et d'adapter les modifications aux traductions existantes, permettant ainsi de mettre à jour chaque bloc modifié.





Le projet est encore en version expérimentale, mais le développeur assure que le projet est assez mature pour que les fonctions de localisations soient testées  par tout un chacun, afin d'effectuer des retours. Anwiki recherche également un designer, afin d'améliorer les modèles PHP, qui ne sont que très basiques et non conformes aux standards pour le moment.
Ce projet est né il y a deux ans, suite aux recherches infructueuses de l'auteur dans le domaine de la gestion de contenus multilingues. Notre ami avait posté un message dans nos forums, afin de recueillir les informations de la communauté. Ses objectifs étaient alors :





« Idéalement, l'application devrait permettre :


	De créer de nouvelles pages dans une langue de départ



	De traduire une page existante vers une autre langue, et de définir son statut comme "traduction à jour"



	Lors de l'édition d'une page dans la langue de départ, le statut des autres traductions de la page passe en "traduction obsolète"



	Lors de l'édition d'une "traduction obsolète", visualisation d'un diff montrant les changements effectués dans la langue de départ depuis la dernière traduction de la page. Les traducteurs peuvent ainsi mettre à jour la traduction sans avoir à relire toute la page pour trouver ce qui a été modifié.



	Si possible, une application en PHP  »




Mathieu détaille par ailleurs le fruit de ses recherches sur le site d'Anwiki :


	Ce qu'il appelle « la solution de facilité » consiste à utiliser autant de sites en parallèle que de langues cibles. C'est assez aisé à mettre en place, mais la synchronisation des contenus l'est beaucoup moins. Cela nécessite une coordination rigoureuse entre les administrateurs, les éditeurs et les traducteurs.



	L'externalisation de la traduction consiste à utiliser des systèmes dynamiques tel que gettext : cela permet au site web de rester synchronisé dans toutes les langues. Néanmoins ce système nécessite davantage de compétences techniques, aussi bien pour les administrateurs du site, que pour les éditeurs qui doivent externaliser les nouveaux contenus par gettext, et que pour les traducteurs qui doivent savoir gérer le format de fichier gettext. 



	L'utilisation d'un wiki ou CMS gérant les contenus multilingues : Anwiki n'est pas le premier dans la gestion de contenus multilingues, néanmoins les solutions existantes souffrent de nombreux défauts. En effet la plupart des CMS ne sont pas conçus d'origine pour gérer les contenus multilingues, ils se servent le plus souvent d'une extension pour s'en charger. La plupart du temps, les contenus ne sont pas synchronisés avec la source, et les traducteurs doivent donc analyser les différences entre la source et la traduction existante afin de vérifier si des modifications ont eue lieu, ce qui est particulièrement difficile et fastidieux sans système de diff.




Anwiki permet de faire face à toutes ces problématiques grâce à des fonctionnalités très complètes :


	Pour les administrateurs, gestion des contenus et des modèles, internationalisation des contenus dynamiques dont les scripts PHP, suivi de l'avancement des traductions, gestions des droits des utilisateurs



	Pour les éditeurs, création de nouveaux contenus à partir de modèles, édition collaborative croisée sur plusieurs langues (avec verrous AJAX pour les conflits), mise à jour synchronisée de l'ensemble des traductions



	Pour les traducteurs, liste des contenus non traduits ou partiellement, traduction à la volée : un simple clic sur une phrase non traduite permet son édition immédiate dans la langue appropriée, traduction collaborative




Pour plus de détails sur les fonctionnalités d'Anwiki, vous pouvez consulter cette page d'où sont repris les exemples ci-dessus, ainsi que celle listant toutes les fonctionnalités d'Anwiki.





Une préversion a déjà été installée il y a plusieurs mois pour servir de base au site web Ulteo. Votre serviteur, traducteur de son état, a donc pu s'en servir allègrement grâce à Jéremy Desvages de l'équipe Ulteo. Une fois accrédité traducteur, vous disposez d'un menu supplémentaire à côté de la zone d'identification ; ce menu vous permet d'accéder aux pages non traduites, aux dernières modifications effectuées sur le site  et au plan du site (ces deux dernières options peuvent être triées selon des critères de langue et de catégories).


Sur chaque page vous disposez également d'un menu spécifique vous permettant d'activer le mode d'édition. Dans ce mode, la disposition de la page ne change pas mais le texte est segmenté en zones de traduction. En cliquant dessus, une boite d'édition (probablement réalisée grâce à Ajax) vous permet de les traduire, et de passer en revue l'ensemble des chaînes grâce à des boutons précédent/suivant. Vous pouvez également traduire en lot une chaîne particulière grâce à un bouton permettant d'appliquer les modifications sur la chaîne à d'autres pages.
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